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Translate into English: 

 
List papira ostao je van dohvata, zalelujan u pari. Baka je skinula naočare. „Eto, opet sam uzela pogrešne 
naočare. Luda stara baka. Hajde, idi u moju sobu i donesi mi one za čitanje.“ 

Pokazalo se da baka ima još dva para naočara. Ležale su na stočiću pored kreveta, zagledane u tavanicu. 
Razmislio je, a onda uzeo i jedne i druge. 

Vratio se u kuhinju, ali bake nije bilo. Šerpa je stajala na istom mestu, poklopac je i dalje bezvoljno 
poskakivao u pari, ništa se nije promenilo. Otišao je ponovo do bakine sobe, pomislivši da je krenula za 
njim, ali nije je našao, kao ni u kuhinji kada se opet vratio. 

Ušao je u dnevnu sobu. Otac je sedeo u fotelji i čitao novine. 

„Tu je ona negde“, odgovorio je otac. „Ne treba da brineš. Sigurno je otišla u ostavu, da uzme nešto za 
ručak.“ 

Oprezno je otvorio vrata prohladne ostave i ugledao polumračne police načičkane teglama. Vratio se da 
kaže ocu kako bake nema ni tamo, ali dnevna soba bila je prazna. Novine su presavijene ležale na fotelji. 

Stajao je, čekajući da se otac vrati, a onda još jednom prošao stanom, ali nikoga nije našao. 

 (195 words)     Taken from Prostorije by Veselin Marković 
 
ostava – larder 
zalelujan – suspended 
presavijen – folded up 


